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 الترجمة والتأويل
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 الملخص:
مضممممالترجمة مممممتتفلتملمتممموترجتفمممممالتايلمتممموترج، ممممالتايم ممم ترجم ،مممم  ت يممممةت لت
تترجاضمممطتي مممةلات وممم اوت اي مممات مممالترجمة ممممتتميمممالت تممم تفيمممااترجم ايممم تارج  ممملترجممم رم  تمممممات

تي،مجت ،هتباجضةاةةت م ا،يتترلملاوترجم ، .
تديممممدروتجمارضمممميطترجب ممممحتجت يتاجممممتتا  مممما ت مممم  تر م ا،يممممتترجمممممم تفمممم ترجميمممما تم 

م  مممموتب  مممم ترجمة مممممتت تيمممما.تافيممممهتفيضممممات ممممديحت مممملترجي ممممدتا بي ممممتترجمت مممما تام مممماةوت
ترجمؤا /رجمة ل تارجمار  تف تب،يتترلأدرء تافليةرترج ديتتارجاضالاتف ترج ةلا.تت
مة مممتترجممم ت مم ت لترج ممديحت مملترجم ايمم تفمم ترجدةريمماوترلأدبيممتتجممياتبم مم  ت مملترج

 ام تمومةكتم  ا؛تفمملت يمحتريجيماو تي مالترجمم، جترجميممةلات تمهت ةبيما تممماتريممد  تفم ت
 ممملتممماتمة ممممهت جمم ترج ةبيممت تا مم رتجمميات ومم اوتجييامممهتميممالترج تمملترجمم  توتيلمتمموتفمم ت،يتممهت

 وتتامة ممه.تامملت يمحترجممادةترجمم تييمطت تي ماتف م ترج،يمدتفاترجمة ممت؛تفم لترجمة ممتتوتم مال
اوممممم  تمممممملترج  ممممملتتالترجمةةةةةة تأويةةةةةل  رت مممممالتف ممممم ترج،يممممم تبممممميلتجفمممممميلت ا مممممما تايممممم، ةوتفلت

دةركتميا ممدترجمم،بتا  ممدت مما بهتمة تممتتفيايمميتتفمم تم ممايلت ارويمممي ا  تجي ممالترجم تيمم تارم
رجةؤيمممتترج امتمممتتجت مممم ترجمة مممم تفيمممماتب مممد تافممم ت ممم رترجم ممما تباجممم روتيميممما طترج،يمممدتارجمة ممممتت

رج  مملت بمم ترج  مم تارلأدرء تفيمبممادةت جمم ترجمم  لتفلتي ممالترجم ايمم تدر ممةةتتبا مم  ماتي،  ممالت، ممج
تتمة  يمممتتييمممب تفي مممات ممم تف ممم تجمممهت لا مممتتباجم تيممم تارجيمممةرءةتارج  ممملت،يمممدرتلاج مممات مممالتفلت مممالت

 نلاحةةظ حتةةى انن ذن اةةما التم ةة   لةة  مة مممتتا،يمملاتبمميلتجفممميلتفاج مما ت ممماتييمما ت ممدرمة ت 
وماك  –الفهم بحصر المعنى، ومحاولة ضبط  بآليةة  او تمش لغوي. فلا غرو ذن إ  الية

تتصل بالنحو والبلاغة اتصالا تقليديا. إن اللغةة اة  المجةال الةمي  –موضوع الهرمينوطيقا 
ت.ت(0 (يتم في  التفاام بين ال ر اء والاتفاق على ال  ء مات 

  : ذحمد مداسالد تور
 قسم انداب واللغات الأجنبية
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تتتي ممممةوترجار ممممطترجتفمممما ترج  مممماءةتفمممم تجفممممميلتمممممملتبي، مممممات متيممممتترج،يمممم تتبممممماتيم،ايمممم 
ارلأدرءترج مممةد ت ،مممدت ممما  ترجممم،بترلأا  تفيةف مممهت جممم تدة مممتتر بمممدر ت ممماملات  مممدرتم ي،مممات
لترجممممم  تي ميممممممدت دةركترجةيمممممماجتت تتتتاةيممممماجتتم ممممممددة ت مممممماتيم،ايمممممم تارلأدرءترج ممممممةد ت ،مممممدترجممممممممة  
ارجي ممدتب  مملتم تيتمم تا ممةرءةتافمم تممم، جتيممةر ت ممادةرت تمم تم ييمم ت مم  ترجفايممت تة مملت يامممهت تمم ت

فمم ت، مميلتت(0 مممطترجم ايمم  تجي ممالترج ا مم تةيمماجتتار ممدةتا  ممدتار ممدتف تمم ترج مملترجمم،ايمم 
ملمت مميلتممملت يممحترجتفممتتارجمؤجمموتابمميلترج ميممطتمارفمم تامممار ل تا مم تم اجيممتت، ةيممتتفمم ت،يمم ت

ت (3 رج،بترلأدب  تجييالتايا  ترجم ايم ت ا يماتفممالتم يي ماتم يييماتم تيما م ةا ل التعبيةر ؛تلألَّ
 ، و ةةل تأويةةل تأويةةل ] [فهةةم إن  ةةل  رحهةةا الفهةةم ماتةة .اللغةةوي، اةة  فةة  الواقةةي م ةةا ل يط

ت.ت(3)(يضي ال  ء ف  عبارة يتفتح وسط لسان يريد ذن 
مم ممملترجم ةفمممتترجتيممما،يتتفممم ت ممم رترجماضمممطت ماممممات تممم ترلأدرءترج مممةد ت ،مممدترجمبمممد ت
ترجمييمممممدتباجمار ممممم تممممممطترجفيمممممة تا، مممممالترجتفمممممتترجمممممم تيوممممماةكتفي ممممماتم مم مممممهتبممممما ةحترج يممممماف ت

تت ،مماتيمممؤد ترجمارضممطت ممم ترجم مما، ترجممممةردتما مميت ات وتفلتم مممالتمومم ةة تيمممةردتتارج ضمماة  تممممل
تب اترجب وتدالتيار ل.

 ممممماتيممممؤدلترجمار مممم تبمممماج ملتاريممممملدرلتم مممم ت اوتبمممم رم اتم بيممممةرت مممملت ا يمممماوت
ترجم ممممطتفمم ت يبممتتماةيليممتتممما تايم مملتفلتي ممادترجمبممد ت جمم ترجممماةينتجييمممت لتممماتيممةر تمم،ايممبات

تتتا ممات ر ممهترج ممةد تفمم ت ممملترو،  مما تبمميلت ممديلترجمارضممطترجتفمما تا دي ممهمممطت  ممة ت ام مماتب د
تتتبممم ت  (4)(اةةةو ذ مةةةر مةةةن مجةةةر د ت ي ةةة  تواصُةةةلٌ ) مممماتي ممم تفلتي ييمممهترجمممممة ل تفي،ومممم تبي، مممما

تب  ممم ترجمة ممممت ت يمممحتا ممم ترج، مممةتفممم تومممةا هت درلممم تجفمممميل جتم ممما ل يم ممما ت جممم تمييممماا
ت الوضعيات الت  يت ةوش فيهةا التفةاام ذو يتعقةد  رجيتيمتترجمؤديتتجتفايتتملت  در ه؛ت جكتفلَّ

ف تمماتيماءوت م  ترجومةا  ت، (5)(تواصةلا  التة  تسةمح ذ مةر مةن غيراةا بتبةين  ةروط ذي 
تتتيمممماءترج  مممملتار دةرك تاج مممم تفبة  مممماتاضممممالاترجي ممممدتارم  مممماةت،يممممتترجبيممممالترجممممم تمييممممةترج  مممملت

ت.ام دحترجيبا تامدفطترج، اة تا اتماتي  ترجم  يدت تيهتف ترلأدرء
 لتماضمما يتترجتفممتتفمم تميابمم ترلأدرءترج ممةد تم مم،طترج مماة ترجم ،مما ترجمم  تيةيممدتجممهت
رجمبد تفلتي دتم ا،ماتفم تف  مالتممتييمه؛تفيمليمةتج م ترجممدجاووتدارج ماترجمم تميمم ي تجة بممه ت
اي الت ت تييميلترو ميمادتفلتمماتفدر ترجمت ما توتي ،م ت وتمماتفةرد تامماتي،بفم تفلتيو  مل تف مات

ترجم ا،اتمطت رمهتامطتماضا هتجي ،طتملت لامهترج اةةترجمة ا تفي ا.تتف ت ا تمل
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افممم ت ميمممطترلأ مممار  تيممممةت ممم رترجم ا ممم تبممميلترجمبمممد تاماضممما هتافدر مممهتبممممة تميل؛ت
فاو ممماتيما ممدتفي مماترج مم تجي مميةت يا،مماتار ممدر ت مما، ات اجمممات ا ممماتب رمممه تميممميلات مملت ممارجلت

ممامممماتا يممماتمت  مممماتج  ممملت-رجمبمممد –دةتام ممماةر تي ي ممماتريلمممةيل تفمم ممميَّلتب،يمممتت در مممهتوممم لاتامممما
م ممدَّد تفي  مم ت ،ممد ترجةضمم تارجيبمما  تاي ميممدتفلتي  مملات ،ممدترجممتيمم  تفم ممالترجةيمماجتتفمم ت
م،وممم  ات تممم تبي،مممتتااضمممالا تفي مممم تفلتيم ييممماتفممم تماةد ممما تا ممماتمممماتميمممميهتماةيمممالتجممماديةرةت

 .ت(7 مة تتت دةركترجم ، 
فيمممملتيفيمممم تفي مممماترجمبممممد تايبيمممم ترلأدرءتارجماضمممما تت(1 مة تممممتترجم بيممممةت ،ممممهارج ا،يممممتت

رجم ،مما  تاي ممالت تمم ترجممتيمم تفلتيممدةكترجي ممدتاي ممددترجةيمماجتتارجم ةفممت تا ،مماتي ممالترلأممم ت
تفممم ت  تمم تم مماد ترجي ممدتارج  ممل؛تلألتم مماا تف ممد ماتريلمممةتي ممدحتلتمملاتفمم ترج  مملتاممملت  مملَّ

ت ماتيت  تت-ف تميدية –رجمة مت.تارج ا ت
 لمعنى: القصد وا -1

م ي،وتايما  ترجم ايم ت ،مد تفم ت ،ا يماوترجي مد/رج  ل تار ممامماوترجممؤا ت/وا م ت
رجمبممد  تارج،ب/رجم ايمم  تام مما ترلأاجمم تف مممات  ممدترجمم،بتا  ممدت مما به تجييمما ترجمم،بتمممات
فةرد ترجمبمممممد تا يمممممادة.تامممممممدل ترو ممامممممماوتبا ممممم  اتريمممممم اباوتجتم يمممممةروترج، ممممميتتافاج مممممات

تتتتتتتتيبمممممممداترجم ،ممممممم تايمممممممي اتبممممممميلت، ممممممميلتف مممممممد ماترلأ مممممممت /رلأدب  ترجلاا ممممممم .تامممممممملترج اج مممممممتت
ل.   ارج ا، ترجمؤا  /ترجممة  

    المتةةةةرجم إلةةةى اسةةةةتخلاص الرسةةةالة التةةةة  ذراد ال اتةةةةب ي ممممالتيممم  ت ؛ ا تممم ت ممم ر
م  مميلاتجتي ممدتبمم  تايمميتتتيةر مماتم،ايممبتتجمم جكترج  مم تت(1 (نقلهةةا مةةن خةةلال الةةدلالات اللغويةةة
ادةترجييا ترج  تف،مجترج،بت مات مات ،مدتوملايةمالة تفلتاف ت م،ه تيارءتفم ت ترلأمةتبايم 

 ت(02 م ت تب ادةترج  لت مات ات ،دت درمة ت يلتيةفوت  ادةتب،اءتيميا تمماوتج تم تا ي مت
 ول نهةةا  ،ليسةةت محةةض اسةةتعادة للمسةةار النفسةة  الأصةةل  لتحريةةر  ترجمةةة نةةص)  جممكتفل

بحيةةاة الم لةة  وم ةةاعر   مةةا يقولةة  الم لةة ، وملةةك مهمةةا  انةةت إحاطةةة المتةةرجم عةةودة فهةةم
امممدرةت .(11)(ولةةيس محةةض عمليةةة م ةةتر ة تأويةةلفةةلا ذحةةد ي ةةك فةة  ذننةةا انةةا بةة  اء  ، بيةةرة

رلأمةت تهترجتفتتا يوتمو َّ تفي اترجم ،  ت لت يوتيمو َّ تملت ديمدتب  م ترجمة ممتتفم ترجتفمتت
ترج ا،يت.

واةو  تى بلوغهةااو الغاية الت  تسعى اللغة إلة تبسيطاً  ان ذم معقداً  تإن المعنى 
واةةةةو ذيضةةةةاً الهةةةةد  الةةةةمي ترمةةةة  إليةةةة   تالعنصةةةةر الر يسةةةة  للعلاقةةةةات بةةةةين بنةةةة  الب ةةةةر
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دةر ممهتفممم ت مما ترجبيممالترج يمممدتممملت مما بهتااضممما هت ممدةتر م ممال تي مممةوت(11)(الترجمةةة ت تارم
لتفلتي ممبهتفمم تمت مما ت ممماتفدة ممهتا ممماتي،بفمم تجممهتفلتي ممالتممملتلمملا ترج ممارةت  تمم ترجممممة  

ترجم مما لت تيممهترج ،مما  تبي،ممهتابمميلت مم ا  ترجمم،بتبايمما تترجتفممت تف ممات مماةةتار ممدةتبتفممميل تممملَّ
تتا بتممهترج ةفممالتم مما تاجمم جكتيممايةرتب ضمم ماترجممب وتاار مملات اجممتترجمار مم ترج،اومم تتبي، ممما ت

 مدجيلاتاريمي ابا.ت (03 مماتي بغت ت ت  رترجم ، ت  تترجوةر تترجدوجيتتبيلترجمؤج  يل ت
جتا ي متترجيميميا يت تجمم ميلت متيمتتت ،مما تت-و ي ت اجميلا–يلضطتف  ترجمدجي ت
فممم تتمضةةمونا تمم تفيممااترجل ممابتارجم ممةد؛تفيبممدفترجم ،مم تت(01 رجممدجي تبمميلترجممدر تارجمممدجا 

 ،مدترجمار م تارجم بيمةتت ة ل التعبيةر  ،يا وم  ترجمضممال(تيم،ايم تممطتت  لارج  ل تجي ل ت
.تا تم ت(01 المعنةى ا تا م ترجممةردتما ميتتمةادة التعبيةر لترج ا ت ت يحتي ا ت م رترجوم  ت

تت ممم رتم،وممم ترج لا ممماوترجممم لاح؛ت لا مممتت  يممميتتبممميلترجم بيمممةتارجمضممممال تارجوممم  تارجممممادةت تممم ت
، مماترجممدر تارجمممدجا .تا لا ممتتم مم تبمميلتمممادةترجمضمممالتاومم  ترجمضمممال تاومم  ترجمضمممالت
تاومممم  ترجم بيممممة ت مممملتبمممميلتومممم  ترجم بيممممةتامممممادةترجم بيممممة تام ممممالت لا ممممتترجمما تممممتتبمممميلتمممممادة

ت.ت(01 رجمضمالتامادةترجم بية تابيلتو  ترجمضمالتاو  ترجم بية
مومم  ترجم ،ممم تبممماتيبمممداتف ممم تت(Irene Tamba ا تمم تللافمممهتم مميلت يمممةرلتمامبممات

م ييدرتملت لالت اجميلاو تجييمالترجم ةبمتترج لاميمتترج اديمتتميمالتمؤومةترج  ملتارجم  مي ت ،مدت
مملتلملا تت(Les unités de sens   ترجممتيم ؛تفي مة ترجب محترجمدوج ت تم تا مدروترجم ،م

ارجا ممدروتتت(Les unites lexicales) 01ارجا ممدوترجم  ميممتت ت(Les mots (07 رج تممماو
 Les unites de اا ممدروترجم ،م ترج، ايممتتت(Les unites indexicales) 01 ر وماةيت

sens grammaticales) 02) اوترجب،يممممت-رجومممم ترج مممما، – (11)جي ممممالتفمممم ترجب،يمممماوترجدوجيممممتت
ارجمضممادت (synonymie) بمماجمةردو مم تممت ت Les structures lexicales) (11) رجم  ميممتت

antonymie) )ارجمضممممممالhyperonymie-hynonymie))ارجب،يمممممماوترج، ايممممممتت ت Les 

structures grammaticales) (12)تممممممماتييمممما دت تممممم تر دةركتار  ا ممممتتبمممممماتفم ممممملت 
مية للمعنى وت ة يلها الخةاص علةى تحديةد الدلالةة تساعد التجربة ال لابم ما ترج لال ت  ت 

  اللسةةةانية التةةة  تلتصةةةق فةةة  الاسةةةتعمال اليةةةوم  علةةةى مسةةةتو  وحةةةدات المعنةةةى التر يبيةةةة 
(01 [(ال لمة والمر ب والجملة والملفوظ]

ت.
وتوممكتفمم تا ممادتمومما  ت تمم ت مم يدترج  مملت، ممةرتجم تمم ترجماضمما تبمماج،بترلأدبمم ت

تتتتوجممممتتاف مممماروتاوم ديممممد تمممممماتيم تمممم ت ممممةرءةتمم ،يممممتتارجل مممما بترجمةرفيممممتتجممممهتممممملتم ممممددتجتد
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تت تبممم تا  مممدترجممم،بتفيضممما تجييمممالت(01 ا  مممدرت ةرديممماتفممم تيمممبي ت دةركترجم ،ممم تا  مممدترجمؤجمممو
ميمم جتتفممما وترجم ،ممم تفاترجمي مممادتجفيمممة تفممم تم مممما ترج،ب/رجل ممما ت يمممادةت تممم ترجمي مممادت

ل ب،ماء ت تم تماضما يتتتج رمه.ت لترج مديحتم، م ت تم ترجم  متتتفاتمماتي  ممهترجيماةجترجمممة  
ترجتفت تبميديةترجي دترج ييي تملترجي دترجم   .ت

افممماترج  مم تفمم ترجمة مممتتف مماتف مم تمضمما و؛تفمم ترجبدريممتت ممةرءةتاف مملتاميممديةتجتي ممدت
 تمممماتييمممد  ت  ممادةتمة يمم ت(01 رجممم، لتارجمومم َّ تب ةييممتتملمتمموتبممالملاوترلأجيمم،ت ارجم ،مم 

ميممتتجت،مما ييلتب مما تفي ممالتمممدرةترج  مم ت  ممادةترجم ،مم تفمم تجفممتترجا مما ت يمم ترلأ مما ترج لا
 مميا تت، مماترجم ،مم تجيو،ممم جت،ممبتمممار  تجممهترةمبمما تم ،مما تبمماج،بترلأ ممت  ت تمم تفيممااتمممات

 تمملت يمحت(07 يبداتف،هترجمةردت  درتب  ت ترج ل ترج  تمبديهترلأوم ا ترجدرجمتترجيابتمتتجمكدةرك
تترج لا ممممماوترج م،ممممم  تري،ممممم ترجوممممم  ترج مممممام تفاترج مممممماب تال يمممممتترجمممممدار تام، يم ممممماتا، مممممالت

ت تا  ترجل ا بترجم تميالت تي ات ا دةترجم تي ترجتيا، .تج ل (01 ارجا   ترجماةيل 
)المعنى ف  حد مات  تتعمر معرفت ...لأن  او نفس  عةديم ال ة ل، ونعنة  بةملك -

ت.(18)ذن  غير خاضي لل  ل... ولا يحتمل حدودا(
 مبهمةةةاً،، ذو محةةةدوداً قةةةد ي ةةةون  تنقةةةرذ معنةةةى معينةةةاً  لابةةةد ذن نسةةةتخلص ممةةةاا -

ت.تت(32 ( ذوخاط اً ذحياناً 
قيل إن  لايوجد معنى واحد، ذي ذن ال اتةب والقةار ء لايةدرك  ةل منهمةا المعنةى  -ت

تتت.(21)(بطريقة واحدة
طبعةا، اةما لا يعنةة  ذنة  يسةةمح للمتةرجم ذن يخةةون المعنةى الةةمي ارتةآ  صةةاحب  -

ى محفوظا، ول ن بما ذن  ينبغ  ذن يفهةم فة  بل الع س، ينبغ  ذن ي ون اما المعن.تالنص
ت.(30 (ف ن  من الضروري ذن ي  ل بطريقة ذخر ظل لغة ذخر ، 

 :  (22)النص ومعار  وااتمامات الم ول -1
 ريك الحةوار الهرمينةوطيق  الحةديث، راةين تةدخل  إسهام النصواما يعن  ذن )-

تتحةول الةدلا ل الم توبةة إلةى فبواسطت  فقط )بواسةطة المة ول( ت،الم ولال ريك انخر ذي 
النص يقول  ي ا ما ول ن اةما الن ةاط للةنص يُةرد  فة  النهايةة إلةى ، و)(31)(معان من جديد

ل نصيب ل. بل ل ل من النص والم و    .(24)(عمل الم و 
والحال ذن اما يعن  ذن ذف ار الم ول الخاصة ت ارك دا مةا، اة  ذيضةا، ومنةم )- 

تت.(25)(البداية ف  إظهار معنى النص
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 مةةا يم ةةن ذن ت ةةون ضةةحلة، واةة  فةة   ةةل  قةةد ت ةةون معةةار  القةةراء واسةةعة، -
 والتفاعةةل بةةين المةةدلول والمعرفةةة لايةة دي بالضةةرورة .تالأحةةوال تختلةة  مةةن قةةار ء إلةةى  خةةر

  تفينةةا بالمعرفةةة الةةدنيا التةة  ذول ةةن ممةةة  ةة ء ذ يةةد واةةو ذنةة  سةةواء ؛تإلةةى نتةةا م متماملةةة
  امتل نةةا معةةار  موسةةوعية، يجةةب دا مةةاً ذن تنضةةا  المعرفةةة توفراةةا المةةدلولات اللغويةةة ذو 

ت.تتتتتتتتتتتت(37 ت(إلى مدلول ال لمات لاستخلاص المعنى
ة)- ل ذن يفتةرض لةد  القةار ء معرفةة مماملةة لمعرفتة  وبالمقابل يجب علةى المرس 

تت.(27)(ليحقق غايت  ف  إيصال المعلومات الت  يرغب ف  نقلها إلي 
 داء:التواصل وبنية الأ -2

يو،مممم جترجممم،بت مممادة تجفايمممتترجمار ممم تارم مممدرحترجميممماة تممممطتريلمممةيل تاميمممديلتمممماتيبمممدات
–ا اد تضةاةياتا ابلاتجت  لتارجم بي  تار  لالاتف توم ت،ار  ترج ياة؛تاج جكتيت م تفيمهت

تماتييالتدجيلات ت ت  رترج ةلا تايمم  تف  ت-رج،ب
ممم ت جيمممهتت(31 عناصةةةر التواصةةةلت-ت ممم تارجمةي  ارجةيممماجتتارجاضمممطترجتفممما ترجيممممتترجمةي 

تارجي،اةتارجمة ط.
ممملات جيمممهتارجم مممالتارج ممممالتت(12 الم ةةةيرات اللغويةةةةت- ممملاتامةي  رجم ي،مممتتجك،يمممالتمةي 
 ارج ةاو.ت
 مممممات ،ممممدتومممما،التااي ممممة؛تم ل رجمةيمممم (؟تاجمل رجمةيمممم ت جيممممه(؟تتعناصةةةةر الخبةةةةر -

تاما ر رجماضا (؟تامم  رج مال(؟تافيل رجم ال(؟تا يو رج ي يت(؟ت
 ية الأداء الدلال :بن -

تتيممبممممممطتر  ممممممةرءتفمممممم ت مممممم  ترجمة تممممممتترجم ممممممةرةتارجمومممممما لاوت تمممممم تميمممممممالترجم  مممممملت
تتارجمةر يممم ؛تفمم مممميلترج يمممما ترجم  ميممممتتارجدوجيممممت تبمممممات ممممدتيةيمممملتما  ممممات، مممماتم ييمممم ترجم ،مممم ت

تبو ءتملترجد تترج تميت.
لت مممممةرءةتمم ،يمممممتتا مييمممممتتجتممممم،بت بممممم ت متيمممممتتر ، ممممما ترج  تممممم  تا مممممدت تتتتيمممممؤد ترجمممممممة  
ي ةة مممممماتب ممممممدوتف مممممملترجم ،مممممم تر  ممممممماج تاممبممممممطترج مممممماةتفمممممم تمةر يب مممممماتام يمممممميلتل مممممما بت

.تا مممات ممدوتيم يممم تبايمممميبا ترجملا  مماوتاميممم يت ات ممملتم مم،ي  ات بممم تميايم ممما ت(10 م ةدرم مما
تتتا جممممكتبم يمممميلترجماضمممما ت رج  ممممةة(ترجم ممممما ت ممممادةتفمممم ترجةممممما ترجتفايممممتتافيممممتا ترلأدرءتفمممم ت

ترج،بت ،دترجمؤجوتمياة،تتبتفمه.
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لتففيمممماتممممماتما  مممما تيم  ممممدتايم بمممموتم،ممممهتمممممطت تتي مممم،طت مممم رترجاضممممطت ،ممممدترجيمممماةج/رجممة  
لتيب محتجمهت مماتيد ممهتمملترجمت ا ماوت مار  ترجيةرءةتفاتممطت  ادم ما تا ماتمماتي  م ترجمممة  

بممبممطتت- تمم ت جممك-رجم ممةدةتارجمةر يمم ترلأ ممتيتترجممارةدةتفمم ترجمم،بترلأ ممت .تاي ممة ترجب ممحت
ةتبي مدت (mots clés)رج تمماوترجم مامي  تت(avec intention)ا م تمماتم مةب  ما، ت ت لا ماو 

تتدوجيممت تميممم تبمةميمم ترلأف مماةتام، يم مما.تاميممالت مم  ترج متيممتتفيايممات تمم ترجما ممطتبمم دةركتفاجمم ت
تا مدتيو ممدَّ تا مدتي ممالتلا  ماتمممطترو،فممااتفمم تر ، ما تار  ممةرء تا ماتممماتييمممد  ت  مدتي مم ق

،ممممماتيم يمممم ت(10 جيم،ايمممم تمممممطتم ممممما ترجمممم،بترجمار ممممتتتفارجمةيممممحتفاترجم مممم ي تارجمممممد ي  .تارم
لتممملت م ت جممكتب،مماء ت تم تمارفمم ترج يمما ترجم  ميمتتارجدوجيممت تاب،يممتترجمةر يم تمممطترلأفمم ت رجمممة  

مممممم ت تيممممممه تام ممممممة ترج متيممممممتت تتتتتبمممممماجمار  تمممممممطتمار مممممم ترجيممممممةرءةت-رجم مممممم ي تارجم ممممممدي –رجمو  َّ
تارم ادم اتدرل ت ة تترج  لترجم  اج تبم ييي ا.ت

تت ممممالترجمممم،بت ممممدتلضممممطتجم تيمممم تم  ممممم تامة يبمممم تم يييمممماتج ، ممممةتا تمممم ت مممم ر؛تي
رجدوجت تا دتي  ت جم ت مدترجم تيم ترج مام ت  رتم تم تباجوم ةتم يييماتج ، مةتر ييما .تا تم ت
لتفلتي ومموتب،يممتترجلممة تارج ممدا ترج ا ممتيلتفمم ترجمم،بت ميمممالترجمة يمم تيم مميلت تمم ترجممممة  

التحليةةل العميةةق ر  ممةرء ت جممكتفلت رلأ ممت تا مم ترجب،يممتترجممم تييمم  ت جمم تم ييي مماتفمم ت ممملت
 يظهةر ذن اش ةةارات التةة  ت ةةون فةة  ظااراةةا غامضةةة و يلةةة للسةةقوط، إنمةةا اةة  متجةةمرة فةة  

ت.(13 (بنى متجانسة و فرات تحتية تنهل منها قيمتها
لتفلتيو مممميلألت بيمممماوترجلام ديممممدتافلتيم  مممماتبمممممات مممم تيم مممملتجتممممممة   تب مممم رترج  مممملترجم م 

،مممممماتبمممممماتيمممممةر تم،ايمممممباتمممممملترجمت ا ممممماوتي،ايممممم ت جمممممكترج  ممممملتجممممميات تممممم تا ممممم تتتتتتهترجم مممممةي  تارم
ترجمويةةتم ييياتجم،اي ترج، يلتا  ا ات ت تل ا   ماترجمومة ت.ت

تتتتتتتتتوتي ،مممممم ت جممممممكتفلتممممممماتما مممممم ت جيممممممهترجممممممممة لت يييممممممتت ابمممممممتتوتي مةي مممممماترجمممممم،يب ت
تتتتتتتتتتبممممممم ترجماضممممممما تم  ممممممممهترج،يمممممممبيت تاممممممممدلترويمممممممم دردترجممممممم رم تجممممممم درء تفممممممماجيةرءةترجلا  مممممممتت

 ي تارةد تامبي ت متيتتمةر بتترجمتي ترج رم تارجمتي ت ،دتريلةيلتميمممةةت جم تفلتارةدةتارجم 
تتتتتتي ممممميلت مممممملترجم  مممممدتمممممملت  مممممدتب ي،مممممه تاف ممممملت ممممما لت تممممم تفيمممممااترج  مممممتترج، ممممميتتارجلممممماة ت
، ممممميت ت  ممممما ت يممممماةت ممممما  ترجممممم،بتاما  اممممممهتافةر مممممهترج  ةيمممممتتار يدياجا يمممممتتارجم ديمممممدروت

 تف ترجمو ي تبا  هت،ما  اتمو ةرتافي اتبما  تفاتمملت تا  ترجايا  ترجم تممدل(11 رج، ييت
تدالتا  .ت
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 ،مممدتت(formulation)وتييمممطتم  مممي ترجم ،ممم ترج مممالتدالتم  مممي ت ي يمممتتموممم يتهت
لتفمم ترج ،ممارلتارج ،مماايلترج ة يممتتامممات مما  ترجمم،بتممملتميدمممتت  مما به تاجمم جكتي ممدترجممممة  

ممما تتتجما مممطتف ممملتمممما تفييممم  ت جيمممهتتالامممممتتارم مممدرءتاميمممديلتام ييممم تا مممارممتجتومممةلاتممممدللاتم م 
م يي،مماتجتبممؤةةترجدوجيممتتام ةي ام مماترجمم ممتتتب مما تةرب مماتبمميلترجب،يمماوترجومم تيتترجيمم  يتتارجب،يمماوت

ت.(11 رجدوجيتترج مييتتب لا اوت، يتتممي،تتاممماي ت
 لترجا مماوت تممم ترجم ،ممم تب ممم رترجوممم  تي ،ممم تم ديمممدترجي مممدترجم مممم ت   مممدترج، ممم ت
ترجم، مما ت تمم ت  ممدت،ا يممه(تفمم ترجمم،بترلأ ممت  تا مماتممماتي  مم تف مم ترجمة مممتتيم ممهت، مما ت
دامممممما ت ا،مممممهتمييمممممااترجممممممار لترجمممممدوج ترجممممم  تيم تممممم ت يممممملترولميممممماةترجت  ممممم تفممممم ت  مممممادةت

 تابلا مممتت  رتم تممم ترجماضممما ت(transcoder)ارم مممادةت،يممم ترجموممم يةت(reéxprimer)رجم بيمممة
ةردةترجم مممممايو تامممممماتيم تبمممممهتمممممملتفدرءت تتباجب،يممممماوترجلا مممممتترجيا ممممممتت تممممم ترج يمممممدرلتارجممممم،يبتارم

تلاب.
 بنية الأداء السردي: -

تميطتب،يتترلأدرءترجيةد ت ت ت لا تتميماياو 
ت تافي ا (35)الوحدات ال  ليةت-ف

تة.رج الترج  تيم ددتباجيةرءت(objet/thème)رجماضا  .0
 امارجيهتاميتيتهتام ا بهتام اة .تت(évenement)رج دح .0

 ف  ا ترج ةر تف ترج م .ت(personnages)رجول ياو .3

تت-، ايممممممتترج ممممممم تارلأ ممممممدرح–بم ديممممممد اتت(résolution)رجم مممممم يتترج، ا يممممممتت .1
تم ديدرت ي،يا.

ت (36)التقنيات السرديةت- 
ت.ت(description) تارجا وت(narration).تف  ترج   0
ت ،واء تفات لباةرتفاتمدراج ماتم ا.ت(style).ترج يفت0
ت ةر .تتتتا  ترجمارضيطتملت يةتم ييد اتف تف درحتاف ت(motifs).ترج ارف 3
بة مممدتمما مممطترجمممةرا تمممملترج مممدح؛تفاجةؤيمممتتت (focalisation (11  رايمممتترجمب يمممة.ت1

(11 ممممط
(vision avec)فاتمممملتلتممموتت(par derrière)رجةؤيمممتتمممملترجلممماة تتفات(de 

déhors). لت بام اتف ترج،بترلأ ت ت تي  تفلتمبي ت ابمت تف ترج،بترجممة  
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بم ديمدتا  متت، مةت ما  ترجم،بترجم بَّمةتت(vision du monde).تةؤيمتترج ماجل1
ت ، ا تارجي ةت ت ت بةر  اتف ترج،بترجممة لت مات  ت تيهتف ترج،بترلأ ت .

ت
(12 .ترجم  يممممم 1

(motivation)تر   تارج مممممماج تفممممم ت ممممماة ترجممممم لاحترجمممممم جي  تارجممممماتت
تارج  تي،بف تفلتيما  ترلأ  .

(تا جممكتبب ممحتم مماةترلأ ممدرحتprogramme narratif ت(10 .ترجبة،ممامجترجيممةد 7
 r. de)ممملترجبممدءت جمم ترجم مم يتترج، ا يممت تام يمم تروم مما تارو،  مما تدرلمم ت لا ممتترجة بممت

désir) .ت  تام ييلت ،ا ةترجبة،امجتف ت  ت اجتتم ا،اتا ما،اتاباجم ديد
ل.مات اشنجةا . مات الحالةة ]    مات الحالةة---الموضةوع مي القيمةةv/n اشنجةا  المحةو.

n/v ت[.الموضوع مي القيمة
ا ،ا يممممتتت(r. de lutte)وتمم يمممم ت لا ممممتترجة بممممتتممممملتدالت لا ممممتترج ممممةر تت
تت.تفمممم  رت ممممالتر ، مممما ترجم ممممالأ ت ممممد اتيممممةديا؛ت(opposant)ارجم مممماةوت(adjuvant)رجميمممما د

 تم ممممالتميمممما درتفاتم اةضمممماتجة بممممتترج ممممداح ترم مممماوتبمممميلت روترج اجممممتتفمممم لت روتر ، مممما
ت رجول يتترجة ييت(تارجماضا ت  ترجييمت تفاتر،  اوتبي، ما.تت

ت (10 الوحدات النفسيةت- 
(13 .ترجموممممماي ترج ممممما   0

(émotion affective)ت11 ارو،  ممممماووترجا در،يمممممتت)

(agitations émotinnelles)ت ت
جميماةروت روترجا مطترج، يم ترجممؤ ةتفم ترجول مياوت مامما تفم تام ادت جكتم ييلتر

لتف ت، اتر  در ياوترج م ا،يت. تفما ، اتاف م،م ا ت لت،يت ات ج ترج،بترجممة  
لت جمم ت  ممادةتمومم ي  ت(11 ب،يممتترجمم،بت(reformulation)ي مممةوتفلتيما مم ترجممممة  

 ب مممات-جموممم ي ترجمؤجممموب ةييممممهترجلا مممتتارجمممم تي ميمممدتف، ممماتم ابيمممتتفات تممم ترلأ ممم تموممماب تت
 تلألتفدرء تييمممالت تمم تفيمممااترج  مملتارجم ايمم .تا ممم رتفمم ت ممما ت يمما ترجمي يمممطت-ب  تمم ترج ممل

ارج ،ا،ممتتفمم ترجمم،بترلأ ممت .تافممماتفمم ت مما تا ممادت مم ت جممك؛تفييممالتبمة مم مما تجي مميةترجمم،بت
 بممم تمة مممممهتممممات مممالت تيمممهت بممم ت مابممممهتفممم تجفممممهترلأ مممتيتتممممطت  مممةرءتمياة،مممتتبيمممي تتاج ممملت

ت.فا  ت
لترج،بتب ي ت يم،متترجم  ملتارجمةر يم  ت ملتي   مهتفيمةروتفيمةروتافم ت ي  كترجممة  
تتتتتمل ي ممممهتفمممم ت  ممممادةترجمومممم ي  تاي ممممة تف مممم ترجمة مممممتت تمممم ترلأ مممم رءتم، ممممةدةتدرلمممم ترجةؤيممممت
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ترجمم،بتارم ممدردتممايمم هترجممدوج .تافمم ت مم رت ممتتتيممت ا ت مملتي مممدت جمم ترجممةارب تجتممللأ رج تيممتترجمو  َّ
ت (11 الت ت ت لا تتميماياور  اة؛تف لترج، يتتمي

تتترجميممممممالترج، ممممما ترجمممممدوج تافيمممممهترو،يممممم التارجت ممممم ترجتفممممما  تاي ،ممممم تبممممماج ار ةت-
ترجتفايتترجمدة تت، ارتام ، ت ت تفيااترجم ااة تارويملدرماوترجلا تتجمت تترجم بية.

تميمممممالتب،يممممتترج،ب/رجل مممما تافيممممهترجم مممماةتاروةمبمممما ترجمي  مممم  تاي ممممملتباةمبمممما ت-
تب ضممم اتبمممب وت تممم ت ممم يدترج يمممةروتارج مممم تبمممدرلت ا تا تممم ت ممم يدترجمممةب تف ممم رءترجل ممما ت

تبي، اتدرل ترجب،يتترج تيتتجت،ب.
تتترجميممممممالترج  مممممة تافيمممممهترجممممممةرب تا مممممدلترجم ممممماةو تاييمممممالت تممممم تدفمممممطترجم ممممماةوت-

تترج  ممممة ترج ا ممممم تبيمممماءترج  مممممل تاممبممممطترجممممممةرب تارجميتيمممم ترجم، يممممم تبمممميلترلأف ممممماة تام مممممم ت
تالترج،امجتب جكت، اتيممي تبم رج ارف ترجارةدةتفيه تجي 

تالوضوح والجدية:ت-3
يتةةرجم، بةةل يجةةب ذن ت ةةون ترجمتةة   لاي فةة  فةة  الترجمةةة ذن يفهةةم المتةةرجم مةةا -

ت.تت(17 (واضحة بالنسبة للقار ء
   قةةةدرا مةةةن الوضةةةوح ينبغةةة  ذن يلتةةة م بةةة  المتةةةرجم. ولا ...إن الترجمةةةة تحتةةةوي -

ت.(11 (يم ن  قطعا ذن يترك ما يبدو ل  غامضا معلقا
  والترجمةةةة الأمينةةةة اةةة  التةةة  يسةةةعى فيهةةةا المتةةةرجم إلةةةى ذن ت ةةةون ترجمتةةة   -

تت.(11 (مفهومة وواضحة وملك باستخدام العبارة المناسبة
  .(56)(وذ مر انبساطا من ا  ذوضح من الأصل  ترجمة جادةإن  ل  -
 ةة  ت ةةةون الترجمةةة مفهومةةةةً مةةةن القةةار ء الةةةمي يعتمةةةد عليهةةا، ينبغةةة  علةةةى )-
تتا ممماترجاضمممالاترجممم  توتيم مممدلتت.(10 (ن يعيةةةد النظةةةر فةةة  ترجمتةةة  ذ مةةةر مةةةن مةةةرةالمتةةةرجم ذ

تاضالاترج،بترلأ ت تج لاتلة وترجمة متت لت بي م اتارم اة اترج اد .ت
تتتارم رتم ممميلتفلتم مممالترجمة ممممتتارضممم تتا ديمممتتافمي،مممت؛تفممم لتم يممم ت جمممكت تمممهتوتييمممطت

ت.. وت،يبيا ارج  لتارجي طتوتم التج مات وتمطت،ادةترج، اب..
ت
 الهوامش: 

.ت0221ف مممممابةتت20( تبممممماةين ترجيممممبوتwww.ofouq.com ممممدرمةت ترج  مممملتارجم ايمممم  ت-ت1
ت.ت01/21/0221ماةينترج ياةة ت
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،ممماترجممةردتر مممما تت-ت0 جمياترجمي مادتبار ديممتترجي مدتر م مماةترجم،بت تم ترجي ممدترجار مد تارم
ت ممماملاتجممم، ات  مممدترجممم،بتا ممما بهت ،مممدترجمممممة لتجي مممالترجممم،بترج،اوممملتفممم ترجتفمممتترج مممدوت

دتفلتم دَّد. ترجي دتيارءتفم ةَّ
تتف ممممممدتممممممدرا ترجممممم،بتارجم ايممممم  تم،وممممماةروتملبمممممةتا مممممدةترجم مممممايلتارجب مممممحتفممممم تي، ممممةتت-ت3

تت] دجيمممممتترجي مممممدتارج  مممممل تر ممامممممماوترجممممممؤا ت.11-10، ةيممممماوترجيمممممةرءةتام،ا   ممممما ت مممممبت
تاوا  ترجمبد  تارج،بتارجم اي [.

ن.تمماتبميلترجم  افيل] ا[ا مدتبمدرتجم ت ر مدرتفم ت درمة ترجياب  ت، اترجما ط ت، اترجمماةيت-ت1
تممممة ت يممميلتبممملتة ا  ت ممم رترجماضمممطتمممملترجمة ممممت.تاج ممماة تما،مممال ترجتيممما،ياوتارجمة ممممت ت

تتت اجمممه ت ف مممامارتمباومممةةترجمممةارب تت11بديمممارلترجم با ممماوترج ام يمممت تبممملت  ،مممال ترج  ر مممة ت
م ممممةوت دي ممممهت مممملتتبممميلترج تممممماوتارلأوممممياءترجمممم تمممممم تلت ، مممماترج تمممماوتفمممم ترجميممممدرل( تفممم 

تم،ه.ت11-37رجمة مت.تايدةات لا تترلأوياءتباج تماوتف ترج   اوت
ا ،ممممممممدتتماةيممممممممالتجمممممممماديةرةتادر،ي مممممممماتترجيمممممممماب  ت، مممممممماترجما ممممممممط ت، مممممممماترجممممممممماةين. درمة ت-ت1

ممممة تم ممممدت،بيممم ترج، مممااترج م ممم  ت ت م،وممماةروترجيمممةبال(ييلايممم افيمم ترجمة ممممتتارجم اي 
تت ت07ب ت0113 ت3كتيممممم اد ترجةيممممماو تلت تا ت  تيمممممتترجتفممممماوتارجمة ممممممت ت ام مممممتترجمتممممم

ت افلتي مبة ات]رجمة مت[ اجتتلا تتملت اووترجمار  (.تاتي، ةفيضا 
- Michel Aucouturier: Le formalisme Russe, presses Universitaires de 

France, Paris, France, 1994, p19-20, en citant le modèle de Jakobson. 

- Shirley Thomas Carter: la cohérence textuelle, L'Harmattan, 2000, 

p66. le dynamisme communicatif et l'approche fonctionnelle d'André 

Martinet p195. 

 تت0111 ت0 بدترجيلالترجميد  ترجتيا،ياوتملتللا ترج، اب ترجدرةترجما،ييتتجت،ومة ت ت-
تدرة ا. تف تلضلترج ديحت لترجمار  تارجةياجتتارم 01ب
 ت0111ف ممممدت يمممما،  تمبا ممممحتفمممم ترجتيممما،ياو تديممممارلترجم با مممماوترج ام يممممت ترج  ر ممممة تت-

 تمم ممممد ات مممملترجا ي يممممتت ،ممممدتممممماةمي، تام اد مممماترومممممفا ترجتفممممتتايمممميتتتمار مممم تبمممميلت002ب
ترج،ا ييلتب ا.

درةترج  ممة تدمومم  تدرةترج  ممةترجم ا ممة تبيممةاو تف مممدتم مممدت ممداة تمبممادجترجتيمما،ياو تت-
تمم د ات لتروم ا ترجا ي  .ت010بل ت0111 م/ت0101 ت0 
ترجياب .ت درمة ترج  لتارجم اي ت-ت1
ت.01رجمة متتارجم اي  تبت-7
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.تمؤ ممدتبياج مما ت ج مملترجم بيممةتفاترج مملالتوي ،مم تدر ممماتفلتريلممةيلتيمماوت01رجيمماب  تبت-1
لتاف مممات ،ممدترجيمماةجتب ممد رجمة مممت تتيممدة التممماتييمما (تجييممالت ، ممةترجم ايمم تف مممات ،ممدترجممممة  

تتا مم لترجمم،بتيضمميطتم ،مم تاومم لاتا  ممدر تا مم رتممملتمومما  ترجمة مممتترجممم تمب ممحت مملت تمما 
تج ات ج تريل.ت

ت.ت7ماةيالتجاديةرةتادر،ي اتييلاي افيمم ترجمة متتارجم اي  تبت-1
0
تاماتب د ا.ت10بف مدتمدرا ترج،بتارجم اي  تي، ةتت-2

0
ت.مة طتياب ت درمة ترج  لتارجم اي ت-0

0
تت.1لتجاديةرةتاد.ييلاي افيمم ترجمة متتارجم اي  تبماةيات-0

افيممهتفيضممات  ،مبمميلتريلترجومم  ترجمم  تيم يمم تفيممهتت.مة ممطتيمماب ترج  مملتارجم ايمم  ممدرمة تت-13
ترج مممارة تارجممم  تب ضمممتهتي، ممم ت جممم ترج بممماةةتوممم ءتجمممياتجممم تف،ممماتفيممم تاوتجتمؤجممموتاج ،مممهتموممممةكت

تبي،،ا(.
تتتدتبممممممملتماجمممممممك تم،وممممممماةروتملبمممممممةترجمة ممممممممتتممممممممة تةومممممممي لت ي،ممممممما تمممممممماةينترجيممممممميميا يت تت-ت14

ت.11ب ت0221ارجم  ت  ت ام تترج  ر ةتادرةتريفا  ت
رجيمممميمياجا يا تممممممة تم،مممم ةت ياوممممم  تدرةت ممممملااتي، ممممة تبيممممماةت يممممةا ت تممممملتر وممممماةة تت-ت15

.ا تمبمممممممماةكت ،ممممممممال تدةااتفمممممممم ت70-10ب ت0111 ت0جتدةريمممممممماوتارجمة مممممممممتتارج،وممممممممة ت 
ت.31ب ت0117 ت0ةترجبيضاء ترجمفة  ت درةتمابيا تجت،وةت ترجدررجييميا ياو ت

.تيم مممممميلت ،ممممممد تفلتي ممممممالترجتيممممممالت ومممممم لات70-11فلت ي،مممممما تممممممماةينترجيمممممميميا يت تبت-ت16
ل ا ممياتم، ممماتبمميلتمممادميل تمممادةترجمضمممالتامممادةترجم بيممة؛تاباجممماج ت ومم  تل ا مم ت

تم،ه.تت13جتمضمالتارجم بية( تب
 .Irene Tamba: La sémantique, P U F, Paris, 5e édition, 2005, p 61 -ت17
ت .Ibid, p 67 -ت18

تم ييلتفوياءتامت ا اوت، التماتملتللا ترجم ، ترجم  م .اممضملت
تم  ت   تت ي،او تر ،يالتارجم التارج مالاممضملترجمت.Ibid, p 76 -ت19 تامات  َّ

 رج ،ا ة

 ، رجيارب تارجتار  تارج،  تاروةمبا ترجيبب تاروةمبا ترج مت.Ibid, p 78 -ت20
 .Ibid, p 12 -ت21
 .Ibidem -ت22
 .Ibid, p 105ت-ت23

24
- Ibid, p 62. 
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اماتب د اتابلا تترجمي يطتت002ي، ةتفيضا تف مدت يا،  تمبا حتف ترجتيا،ياو تب
تتاماتب د ا تارجمي يطترجم دا تت001رجم دا .تاف مدتم مدت داة تمبادجترجتيا،ياو تب
تاوت ج ترجم ، تر  ماج تاوتيما وت وتي ، تمي يطترجت  تجي   تف ت  تمةةتم ، تيض

  ،دت دلترجيابتيتتجتمي يطتم   ت

inchangable[=in+chang)+able.)و+ييب +رجمفيية =])ت
ت.7ماةيالتجاديةرةتادر،ي اتييلاي افيمم ترجمة متتارجم اي  تبت-ت25
.تام ممما توتف مممةوتا يممموتيمم  مممةتفممم تجفممماوت71-71فلت ي،ممما تمممماةينترجيممميميا يت تبت-ت26
ت011ةت يايات ت ترج ة،يميت تا مدتي مت تجم تميلترجتفمتترج ا،يمتتجفيمةترج،ما ييلتب ما تم، مةتب د

تملت  رترجب ح.
 .voir: Irene Tamba: Op.Cit, p50 -ت27

تتا مممات اج ممما ت وت،يمممم يطترجممممةاةتمباومممةةتجدوجمممتتمممما تلأ، ممماتوتم  مممةت وتمممملتلممملا ترجوممم  ت
ترجدر ترج  تممل  تاي الت ابلاتجكدةرك(.

 .Voir: Irene Tamba: Op.Cit, p49ت-ت28

ت.ت023ا ت اة تما،ال ترجتيا،ياوتارجمة مت تب
ت.تت71ماةينترجييميا يت تبت-29
ت.1ماةيالتجاديةرة ترجمة متتارجم اي  تبت-30
ت.ت7ماةيالتجاديةرة ترجمة متتارجم اي  تبت-31
ت.مة طتياب ت درمة ترج  لتارجم اي ت-32

تا دي هت لترجم ، تار لباة.ت31ةة تباي، ةتفيضا تبياةت يةا ت تلتر وا
 .17-10بف مدتمدرا ترج،بتارجم اي  تي، ةتت-33

ت.مة طتياب ت درمة ترجياب .ترج  لتارجم اي ت-34
ت.رجياب ت-35
ت.، يهت-36
ت.ت1ماةيالتجاديةرةتاد.ييلاي افيمم ترجمة متتارجم اي  تبت-37
 .1رجياب  تبت-38

 .Voir: M.Aucouturier: le formalisme russe, p19-20 et C.Kت-ت39

Orécchioni: L’Enonciation de la subjectivité dans le langage, Librairie 

Armand Colin, Paris, France, 1980, p01.ت
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ت.ت12ي، ة ت اة تما،ال ترجتيا،ياوتارجمة مت تبت-ت40
J.Dubois et autres: dictionnaire de linguistique,librairie Larousse, 

Imprimerie Berger-Levrault, Nancy, France, Edition 1982, p137-138. 

C.K. Orécchioni: Op.Cit, p36, J.M.Adam: textes types et prototypes, 

recit, description, explication et dialogue, Nathan, Paris, 4
e
 edition, 

2001, p23 et Irene Tamba, Op.Cit, p76.ت
تتت، اتبلا تتافيتابيت تفةريا تت ا روت  اة تدةريتتف تف ا ترجمة مت تي، ة تت-ت41

ت.03ب ت0110 ت1جب،ال ت 
تتمممممة تم مممممدترج مممممة  تيممممالتيماةاب،يمممم  تا لممممةال ت، ةيممممتترلأد تفمممم ترجيممممةلترج وممممةيل تت-42

ت.011ب ت0111 فةييياترجوة  ترجدرةترجبيضاء ترجمفة  ت
ت.001بياةت يةا ت تلتر واةة تبت-ت43
 .C.K. Orécchioni: Op.Cit, p01-ت44
لت  يممةرتفمم ت  ت مماتفيممااترجمومم ي ترجب،يمما تت-ت45 ا ممادت ،مماايلتة ييممتتافة يممتتييمما دترجممممة  

تجت،ب تا ياب اتي ةوت تيهتم يي، اتم تيلا تام، اتي، ت تف ت ، ا تفدر هترجمة م .ت
تتتي، ممممممة ت ا يمممممموتميومممممما توممممممةيل تدجيمممممم ترجدةريمممممماوترلأيممممممتابيت ترجمؤييممممممتترج ام يممممممتتت-ت46ت

ت.00 تب0111 ت0رياوتارج،وةتارجما يط تبيةاو تجب،ال ت جتدةت
ت.01 تبرجياب  ا يوتميوا توةيل تت-ت47
 .Gerrard Genette: Figures III, édition de Seuil, Paris, 1972, p206 -ت48

تتترجمب يممةتارجةؤيممتتاا  ممتترج، ممةتارج  مم تفمم تا مما م،مماا ت يممةرةت ،يمموتم مم ت اوت
(تفمم تميمماووترجيممةدترلأدبمم  تمممة تT.Todorovةاوت .ت ممماتم،ااج مماتمممادات027-021 تب3

رج يمميلتيمم بالتافممؤردت مم ا ت ةر مم تم تيمم ترجيممةدترلأدبمم  تم،ومماةروتترم ممادت ممما ترجمفممة  ت
.تا ايممتتم يمميلت رايممتترجمب يممةترجا مماوت تمم ت لا ممتترج  مم ت11-11 تبت0110 ت0رجةبمما  ت 

تباجةؤيتترجول يتتارجما وتملتريلةيل.
 تاييممممي ا ت رجةؤيمممتت07ومممةيل تدجيممم ترجدةريممماوترلأيمممتابيت تبتي، مممة ت ا يممموتميوممما تت-49

ت(تارجةؤيمممتتمممملتvision par derrièreرجموممماة ت(.تا ممم تملاج مممتتجتةؤيمممتتمممملترجلتممموت 
تت(.vision du déhors ترجلاة 

ي، ممة تبمماةياتفا ب،يممم   ت، ةيممتترجيممةدتمممملتا  ممتترج، ممةت جممم ترجمب يممة تمة مممتت،ممما  تت-ت50
 ت71 تب0111 ت0ارج،وممممة ترجدرةرجبيضمممماء ترجمفممممة  ت تم مممم    تدرةترجل مممماب تجت با ممممت

تو ةيتترجم جيو.



 بسكرة . الجزائر                                    -جامعت محمذ خيضر  –ر ، أبحاث في اللغت والأدب الجزائري ب  خ  مجلت الم  
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 J.M.Adam: Op.cit, p50 et: Groupe d'Entrevernes,l'analyse-ت51

sémiotique des textes, presses universitaire de Lyon,France, 1979, 

p15. 
ت.00ي، ة ت ا يوتميوا توةيل تدجي ترجدةرياوترلأيتابيت تبت-ت52
تي، ةترجياب  ت، اترج   ت.ت-ت53
ت.01، يه تبت-ت54
تت ممممميلتييممممما  ت لألتر،مبممممما ]رجممة ل/رجمؤا [تت10ي، مممممةتبيممممماةت يمممممةا ت تممممملتر وممممماةة تبت-ت55

فمم ت  ممادةترجب،مماءتف تفمم تم  يممكترجوممي ةةتافمم ترجم ايمم ( تممماتبمميلتم  ممافيلت يممادةتتتي ممب ت بيممةر
 مم (ت ،ممدتةابممةوتداتبا ةر،ممدت تمم ت لامممهت ممم تييمممييلتم ،مما .تا مماءتم  ممالت رجم تيمم ترجمل ي
مممال  مممالت يب  .ل.  تترجيممما ةة ت ممماجلترج مممم  تفممم ت مابمممهترجممم،بتارجل ممما تار  مممةرء تمة ممممتتممب

تات ية مماتبممماتي مماد تممماتفممم تفمم ت011-031ابتت030-032ب ت0111ترج بب ممتترلأاجمم  
ت  ما 

La cohérence textuelle de Shirley Thomas Carter, p165 (analyse 

schématique), p88 (organisation thématique globale du texte) et p265 

(role des connecteurs dans l'organisation textuelle). 

ارجمة مماوت تم ترجمممارج  ت رجم تيم ترجمل ي  /رجموم يت ( ت رجم، مميلترجماضما ام ترجومام تفمم ت
لترج، ما  تجب،ماءتيجميماترج،ب( ت داةترجةارب تف ترجم، يلترج،  (.تمدل ت  ت م  ترجم ما يلتفم تر

ترج،بتارم ادةتمو يتهتمياة،تتباج،بترلأ ت  تامدرةترلأمةت ،اتجيا،ياوترج،ب
، مماتممم، جتجم تيمم ترجل مما ترجومم ة  تدرةت مماجلتي، ممة تف مممدتمممدرا تجيمما،ياوترجمم،ب تت-56

 تت0227 ت0رج مممممم ترج مممممديح ت ةبمممممد تارلأةدلت تا مممممدرةرتجت مممممما ترج ممممماجم  ت ممممممال ترلأةدل ت 
ت.300 ج تبت017ملتب تام بييات12ب

 .01 ا يوت  اة تدةريتتف تف ا ترجمة مت تبت-57

ت.مة طتياب ت درمة ترج  لتارجم اي ت-58
ت.01ماةيالتجاديةرة ترجمة متتارجم اي  تبت-59
تياب .رج  لتارجم اي تمة طت درمة تت-60
ت.07ماةيالتجاديةرةتاد.ييلاي افيمم ترجمة متتارجم اي  تبت-61


